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哥羅森書    第2章
2為使他們的心受到鼓勵，使他們在愛內互相連結，充分地得到真知灼見，能認識天主的奧秘──基督，

 3因為在他內蘊藏著智慧和知識的一切寶藏。
Vatican II (1965),by Pope John 23, The Church in the Modern World (catching up the world)  http://www.vatican.va/archive/hist_councils/ii_vatican_council/documents/vat-ii_cons_19651207_gaudium-et-spes_en.html
No. 4 

Today, the human race is involved in a new stage of history. Profound and rapid changes are spreading by degrees around the whole world. Triggered by the intelligence and creative energies of man, these changes recoil upon him, upon his decisions and desires, both individual and collective, and upon his manner of thinking and acting with respect to things and to people. Hence we can already speak of a true cultural and social transformation, one which has repercussions on man's religious life as well.

Influenced by such a variety of complexities, many of our contemporaries are kept from accurately identifying permanent values and adjusting them properly to fresh discoveries. As a result, buffeted between hope and anxiety and pressing one another with questions about the present course of events, they are burdened down with uneasiness. This same course of events leads men to look for answers; indeed, it forces them to do so.

“http://www.vatican.va/chinese/index.html” “http://www.vatican.va/chinese/concilio/vat-ii_gaudium-et-spes_zh-t.pdf”
4 教會歷來執行其使命的作風，是一面檢討時代局勢，一面在福音神光下，替人類解釋真理，並以適合各時代的方式，解答人們永久的疑問，即現世及來生的意義，和今生與來世間的關係。因此，必須認明並了解我們生活於其內的世界，以及這世界所有的期望、理想及其戲劇性的特質。現代世界的幾個特點可以描寫如下：

今天的人類處在歷史的新時代。在這時代中，深刻而迅速的演變逐漸延伸至全球。這種演變雖是人類智能及創造力的結果，卻又反射到人類的本身、個人與團體所有的見解和志願，以及人們對人、對事所有的思想、演變和行動的方式。因而我們可以談社會、文化的演變，而社會、文化的演變又影響到宗教生活。猶如在一切進展中所遇到者，上述演變帶來不少困難。譬如：人們的技能是擴大了，但又苦於不能使這技能常為人類服務；對自己心靈的祕密。正在努力探討，但對處理自身問題，又往往感到彷徨無主；對祉會生活定律，逐步有所發硯，但又對這生活應趨赴的方向，猶豫不定。現代人類擁有的財富，技能及經濟力量是史無前例的，但是人部份人類卻又為飢饉貧困所折磨，而文盲又多得無數。人類對自由的體會，從未有如今日之銳敏，但又出現了新式奴役，即社會與心靈旳奴役。現代人對世界的統一性，對人與人間所有必然的倚屬關係。感覺得非常生動，但又因武力的衝突而導致嚴重的分裂和敵對；因為政治、社會、經濟、種族及思想上所有尖銳的糾紛，仍然持續，還有徹底毀滅一切的戰爭危機。思想的交流雖日趨頻繁，而藉以發表重要思想所用的名詞，卻又按照不同的理念而大為分歧。最後，人們對暫時的一切，不辭辛苦，以求取更完善的處理方式，但精神生活的進展，即又落後多多。我們當代的許多人既處於這般複雜局勢中，便無從體認永恆的價值，也無從將這價值同新的發明妥予調協。因而為期望和焦慮所夾攻、對刻下情況懷疑叢生的現代人，便陷於不安中。這一趨勢刺激，並且迫切要求人們作出答案。
No. 8

Within the individual person there develops rather frequently an imbalance between an intellect which is modern in practical matters and a theoretical system of thought which can neither master the sum total of its ideas, nor arrange them adequately into a synthesis. Likewise an imbalance arises between a concern for practicality and efficiency, and the demands of moral conscience; also very often between the conditions of collective existence and the requisites of personal thought, and even of contemplation. At length there develops an imbalance between specialized human activity and a comprehensive view of reality.

8 如此迅速的演變，而且多次進行得如此雜亂無章，加以人們對世界現有的分歧又意識得如此深刻，都在產生並增多矛盾與不平衡。連在人本身上，亦往往在現代的思辨與實踐的思想方式間，出現不平衡，使人不能將所有知識予以控制，亦不能予以有系統的綜合。在急於求取實際效率和良心的要求間，亦產生不平衡。在集體生活的環摬和私人思考。乃至靜觀的需要間，亦多次發生不平衡。最後，在崇尚業務的專門化和事物的全局之間，亦出現不平衡。

在家庭內，有時由於受到人口眾多、經濟和社會局勢的壓力，有時則因老輩和青年間所有的困難，有時則為了男女間新的社會需要，而發生分歧。同時，在各種族間，甚至在同一社會的不同階層間，在經濟富裕和貧困的各國間；最後，在以促進和平為目標的國際組織，急於傳播自己的思想體系，以及各國和各團體內所有集體的自私之間，亦產生巨大的分歧。於是，便發生互不信任、彼此敵視、及許多衝突和不幸。而人類則是這些不幸的製造者及犧牲品。
No. 10

The truth is that the imbalances under which the modern world labors are linked with that more basic imbalance which is rooted in the heart of man. For in man himself many elements wrestle with one another. Thus, on the one hand, as a creature he experiences his limitations in a multitude of ways; on the other he feels himself to be boundless in his desires and summoned to a higher life. Pulled by manifold attractions he is constantly forced to choose among them and renounce some. Indeed, as a weak and sinful being, he often does what he would not, and fails to do what he would.(1) Hence he suffers from internal divisions, and from these flow so many and such great discords in society. No doubt many whose lives are infected with a practical materialism are blinded against any sharp insight into this kind of dramatic situation; or else, weighed down by unhappiness they are prevented from giving the matter any thought. Thinking they have found serenity in an interpretation of reality everywhere proposed these days, many look forward to a genuine and total emancipation of humanity wrought solely by human effort; they are convinced that the future rule of man over the earth will satisfy every desire of his heart. Nor are there lacking men who despair of any meaning to life and praise the boldness of those who think that human existence is devoid of any inherent significance and strive to confer a total meaning on it by their own ingenuity alone.

Nevertheless, in the face of the modern development of the world, the number constantly swells of the people who raise the most basic questions or recognize them with a new sharpness: what is man? What is this sense of sorrow, of evil, of death, which continues to exist despite so much progress? What purpose have these victories purchased at so high a cost? What can man offer to society, what can he expect from it? What follows this earthly life?

The Church firmly believes that Christ, who died and was raised up for all,(2) can through His Spirit offer man the light and the strength to measure up to his supreme destiny. Nor has any other name under the heaven been given to man by which it is fitting for him to be saved.(3) She likewise holds that in her most benign Lord and Master can be found the key, the focal point and the goal of man, as well as of all human history. The Church also maintains that beneath all changes there are many realities which do not change and which have their ultimate foundation in Christ, Who is the same yesterday and today, yes and forever.(4) Hence under the light of Christ, the image of the unseen God, the firstborn of every creature,(5) the council wishes to speak to all men in order to shed light on the mystery of man and to cooperate in finding the solution to the outstanding problems of our time. 

10 誠然，現代世界所患的不平衡，是與植根於人心的基本不平衡，緊相連接的。在人性內，存在着許多互相水火的因素。一方面，由於人類是受造者，故感到自身受到多方面的限制；另一方面，又感到自身具有無窮的願望，有和走向更高級生活的使命。人類既為眾多慾念所吸引，故必須經常有所選擇，有所放棄。甚至由於自身的柔弱無能及向惡成性，往往做出本心不願做的事，又往住不做本心所願做的事(一)。於是，人在自身內，便感到分裂之苦，而社會上如此眾多與巨大的爭執，便造端於此。許多在實際上度着惟物生活者，頗不欲正視這戲劇性的情況，或者為了遭受到眾多不幸，而無暇對這點有所思維。又有人以為自己不妨相信人們對人生所有各種意見，而博取良心的茍安。還有人希望專靠人們的奮闘，便可以完全拯救人類，並深信人類在此世的未來王國，可以滿足人心的所有需求。同時，又有人對人生意義既感失望，因而表示讚揚另一些的大膽思想。這些人認為人生根本毫無意義可言；他們主張由人們自行給予人生以全部意義。雖然如此，面對現代世界的發展，仍然有日形增多的人們提出，並以銳利的目光研究下列問題：人究竟是什麼？痛苦、罪惡及死亡的意義何在？何以人類做出了這多進步之後，它們仍然存在？人類在付出偌大代價之後所獲致的勝利，何益之有？人對社會可能提出什麼貢獻？人由社會可能期待些什麼？塵世生命完結之後，繼之而來者，將是什麼？教會深信為人受死並復活的基督 (二)，曾藉其聖神提供人類以光明及神力，以幫忙人們滿全自身的崇高使命。普天之下，沒有其它名字，使我們賴以得救
(三)。同樣，教會深信人類整個歷史的鑰匙、中心及宗旨，便是基督天主及導師。教會亦肯定，在一切演變之下，潛在着許多不變的事物，而這些事物的最後基石則是基督，祂昨日和今天是一樣，直到永遠仍然如此 (四)。是在這無形天主的肖像、萬物的長子(五)基督的光照之下，大公會議有意向人人致辭，目的在於闡述人的奧蹟，並提供合作，來尋求解決現代特殊問題的方案。
No. 16

In the depths of his conscience, man detects a law which he does not impose upon himself, but which holds him to obedience. Always summoning him to love good and avoid evil, the voice of conscience when necessary speaks to his heart: do this, shun that. For man has in his heart a law written by God; to obey it is the very dignity of man; according to it he will be judged.(9) Conscience is the most secret core and sanctuary of a man. There he is alone with God, Whose voice echoes in his depths.(10) In a wonderful manner conscience reveals that law which is fulfilled by love of God and neighbor.(11) In fidelity to conscience, Christians are joined with the rest of men in the search for truth, and for the genuine solution to the numerous problems which arise in the life of individuals from social relationships. Hence the more right conscience holds sway, the more persons and groups turn aside from blind choice and strive to be guided by the objective norms of morality. Conscience frequently errs from invincible ignorance without losing its dignity. The same cannot be said for a man who cares but little for truth and goodness, or for a conscience which by degrees grows practically sightless as a result of habitual sin.

16 在良心深處，人發現法律的存在。這法律的來源並不是人。人卻應服從之。這法律的呼聲告訴人應當好善、行善並戒惡，在必要時，便出現於人心：這事應當執行。那暫應當避免。人擁有天主在其心內銘刻的法律，而人性尊嚴就在於服從這法律；在來日，人將本着這法律而受審（九）。良心是人最秘密的核心和聖所。在這聖所內，人獨自與天主會晤。而天主的聲音響徹於良心至秘密的角落（十）。良心神妙地將法律揭示與人，而這法律的滿全就在於愛主愛人（十一）。信友憑了對良心的忠實，而同他人攜手合作，以探求真理，並在真理內，解決私人和社生活所掀起的道德問題。正確的良心越佔優勢。私人及團體越不至為盲目的武斷所左右，亦越能遵循客觀的論理原則。不少次，良心的判斷為了無可避免的無知而發生錯誤，但良心並不因此而失掉其尊嚴。不過，人對探求真理及美善不大注意，或者因犯罪習慣而良心變為盲目，則不可同日而語了。
No. 15

Our era needs such wisdom more than bygone ages if the discoveries made by man are to be further humanized. For the future of the world stands in peril unless wiser men are forthcoming. It should also be pointed out that many nations, poorer in economic goods, are quite rich in wisdom and can offer noteworthy advantages to others.

15 人既參與天主理性的光明。為了自己擁有理智，而認定自己超出萬物之上，這判斷是正確的，由於人類經過歷代的勤苦努力，來鍛鍊其理智，故能在實驗科學、美術、技藝及文學上，大有進展。在我們這時代，人們對物質世界所做的研究與征服，得到了輝煌的成就。人類常常尋求並獲致了更為深刻的真理。人類理智雖然部分為罪惡的遺毒所蒙蔽，而趨於衰落，但仍能對可以理解的現實，獲得真正準確的知識，而不只限於事物的外在現象。最後，人的靈性可以而且應該藉助智慧而玉成自身。智慧柔和地吸引人心，尋求並愛好真理及美善。人充滿智慧，便能由有形之物而高舉自身於無形的一切。我們這時代比已往更需要智慧，使人類所有新的發明。為人服務。如不培育出擁有智慧的人才，則世界末來命運便要危殆。尤須注意。許多經濟衰弱而富有智慧的國家，可能對其他各國，多所貢獻。 靠了聖神的恩寵，人可以以信德瞻仰並意味天主的奧秘計劃（八）。
雅各伯書   第3章
13你們中誰是有智慧，有見識的呢？讓他用好品行，彰顯他的行為是出於智慧的溫和！

雅各伯書   第2章
18也許有人說：你有信德，我卻有行為；把你沒有行為的信德指給我看，我便會藉我的行為，叫你看我的信德。
雅各伯書   第3章
 14若你們心裡懷有惡毒的嫉妒和紛爭，就不可誇耀，不可說謊違反真理。

15這種智慧不是從上而來的，而是屬於下地的，屬於血肉的，屬於魔鬼的；

 16因為那裡有嫉妒和紛爭，那裡就有擾亂和種種惡行。

17至於從上而來的智慧，它首先是純潔的，其次是和平的，寬仁的，柔順的，滿有仁慈和善果的，不偏不倚的，沒有偽善的。

18為締造和平的人，正義的果實，乃是在和平中種植的。
戶籍紀
 Numbers   第12章
1米黎盎和亞郎為了梅瑟所娶的雇士女人出言反對梅瑟，因為他娶了個雇士女人， 2於是說：「上主豈只與梅瑟交談，不是也與我們交談過！」上主聽見了這話。3梅瑟為人十分謙和，超過地上所有的人。4上主忽然向梅瑟、亞郎和米黎盎說：「你們三人到會幕那裡去。」他們三人就去了。5上主乘雲柱降下，停在會幕門口，叫亞郎和米黎盎；他們兩人就走向前去，6上主說：「你們聽我說：若你們中有一位是先知，我要在神視中顯示給他，在夢中與他談話；7但對我的僕人梅瑟卻不是這樣，他在我全家中是最忠信可靠的。8我面對面與他明明說話，不藉謎語，並讓他望見上主的形像。為什麼你們竟不怕出言反對我的僕人梅瑟？」 9上主對他們發著怒走了。10彩雲一離開會幕，看，米黎盎就生了癩病，像雪那樣白；亞郎轉身看見米黎盎生了癩病，11遂對梅瑟說：「我主，懇求你，別使我們因一時愚昧所犯之罪而受罰！12求你別讓她像個胎死腹中的人，一出娘胎，肉身就已腐爛了一半。」13梅瑟遂向上主呼求說：「天主，我求你治好她罷！」14上主對梅瑟說：「若她的父親在她面上吐唾沬，她豈不要七天忍此羞辱，七天把她隔離在營外，然後才讓她回來？」15於是米黎盎七天之久，被隔離在營外；民眾也沒有起程，直到米黎盎回來。16以後，民眾由哈茲洛特起程出發，在帕蘭曠野紮了營。
格林多前書     第1章
23而我們所宣講的，卻是被釘在十字架上的基督：這為猶太人固然是絆腳石，為外邦人是愚妄， 24但為那些蒙召的，不拘是猶太人或希臘人，基督卻是天主的德能和天主的智慧：

 25因為天主的愚妄總比人明智，天主的懦弱也總比人堅強。
箴言  第1章
20智慧在街上吶喊，在通衢發出呼聲；
迦拉達書   第5章
22然而聖神的效果卻是：仁愛、喜樂、平安、忍耐、良善、溫和、忠信、

23柔和、節制：關於這樣的事，並沒有法律禁止。
雅各伯書 第1章
5你們中誰若缺乏智慧，就該向那慷慨施恩於眾人，而從不責斥的天主祈求，天主必賜給他。

6不過，祈求時要有信心，決不可懷疑，因為懷疑的人，就像海裡的波濤，被風吹動，翻騰不已。

7這樣的人，不要妄想從主那裡得到什麼。

8三心兩意的人，在他一切的行徑上，易變無定。
箴言  第4章
7首先應爭取的是智慧，因此你應尋求智慧，應犧牲一切去爭取明智。
JP2 Familiaris Consortio – wisdom for the family

http://www.vatican.va/holy_father/john_paul_ii/apost_exhortations/documents/hf_jp-ii_exh_19811122_familiaris-consortio_en.html

